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 شكر وعرفان
 

الحمد لله حتى يبلغ الحمد منتهاه والصلاة والسلام على أشرف 
 مخلوق أناره الله بنوره واصطفاه.

الحمد لله الذي وفقنا لتثمين هذه الخطوة في مسيرتنا الدراسية 
بمذكرتنا هذه ثمرة الجهد والنجاح بفضله تعالى، انطلاقا من باب 
الشكر من لم يشكر الناس لم يشكر الله، أتقدم بخالص الشكر 

على ارشاداته  : "قبايلي عبد الغاني"،والتقدير للأستاذ المشرف
بهما علينا وجزاه الله ورزقه من واسع بخل يوتوجيهاته التي لم 

 فضله.
  .تين الكريمتينلكل العائل ناتقدم بشكر نكما 

 

  هديل – فطيمة



 

 

 داءــــــــــــــــــــإه
 :وجلّ  عزّ  الله فيهم قال للذين تخرجي ثمرة أهدي

هَرْهُمَا وَلَّ أُفّ  لَّهُمَا تَـقُل وَلَّ  "  ". كَريِمًا قـَوْلًّ لَّهُمَا وَقُل تَـنـْ
 ناالعزيزّ والداي

 إلى وصلت ما وتعبكما دعاؤكما لول الحياة، هذه في سندي وأبي، أمي إلى
 كل وبداية الفخر أهل فأنتم لي يكون أن قبل لكم النجاح هذا اليوم، هذا

 .حلم
 شيء، أي قبل والحنان بالحب ربياني اللذين الثانية، وأمي الثاني أبي إلى

 التي وعائلتي الحقيقي سندي أنتما ،فيّطريقي خطوة كل في ورافقاني
 .وفخر امتنان بكل لكما أقدمه النجاح هذا القوة، منحتني

 في وفرحاًّ ضعفي لحظات في لي سنداًّ كانوا الذين وأخواتي، إخوتي إلى
 هذا يتوقف، لم الذي ودعمكم بجانبي لوجودكم شكراًّ نجاحي، لحظات

 .لي هو كما لكم النجاح
 بعد بفضلكم النجاح هذا القلب، من شكراًّ وساندني، ساعدني من كل إلى

 .الله فضل

 فطيمة
 



 

 

 داءــــــــــــــــــــإه
 الرحيم الرحمن الله بسم

لِهَِ مِنَ  اللَّهَُ آتاَهُمَُ بِمَا فَرحِِينََ"  " فَض 

 والضغط التعب واجهت التي النسخة لتلك العظيمة نفسي إلى نجاحي ثمرة أهدي فخر بكل
 .الطريق وأكملت ثابتة بقيت ولكن الحياة عثرات وتحملت

 طريق لي ليمهد دربي عن الأشواك حصد من إلى فخر بكل اسمه أحمل من إلى تخرجي أهدي كما
 .الأفضل لأكون حياته طول سعى الذي الرجل الأول معلمي العلم

 .الغالي أبي

 ملجأي النجاح، هذا مني لتصنع وقضت وسهرت تعبت من إلى نجاحي سر دعاؤها كان من إلى
 .المرحلة هذه في اليمنى ويدي

 .الغالية أمي

 انتظروا من يا وأماني الثابتة قلعتي إلى وصفوتها أيامي خيرة إلى والساندين الداعمين قوتي مصدر إلى
 .بي ليفتخروا كثيراَ  اللحظة هذه

 الأعزاء إخوتي

 .ينطفئ لا الذي المضاء نوري إلى حب، كل فوق يعلو حبهم من إلى

 .الطويل الدرب شريكات السنين، لا المواقف صديقات إلى

 الغاليات صديقاتي

 لمسة أو الغيب ظهر في دعوة طيبة، كلمة لي قدّم من بجانبي، كان من كل إلى العمل هذا أهدي
 .خفية دعم

 الشكر كل القلب من جميعاَ  لكم دربنا في التفاؤل وزرعوا العمل هذا إنجاز في ساهم من كل إلى
 .ومقامه باسمه كل والامتنان
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Résumé de l'étude 

Cette étude, intitulée « La traduction terminologique en linguistique du français vers 

l'arabe : Étude des termes syntaxiques », vise à mettre en lumière les techniques de transfert des 

termes linguistiques. Pour ce faire, nous avons recensé et analysé un corpus de termes extraits de 

trois ouvrages de référence : 

1. « Sociolinguistique » (Traduction : Mohamed Yahiatene). 

2. « Introductions à la théorie saussurienne » (Auteur : Mokhtar Zouaoui). 

3. « Dans l'essence du langage » (Traduction : Mokhtar Zouaoui). 

Sur le plan méthodologique, nous nous sommes appuyés sur l'approche descriptive ainsi que 

sur la méthode d'analyse comparative. Cette démarche nous a permis d'examiner les termes 

linguistiques, d'identifier leurs modes de transfert du français vers l'arabe, et de mener une 

comparaison approfondie entre ces termes sources et leurs équivalents dans la langue cible (l'arabe). 

 Mots-clés : Linguistique, Traduction, Terme, Terme linguistique. 
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